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本公約中文譯本係由章忠信參考英文原文及WIPO之官方中譯文，以合於台灣著作權法用詞及台灣地區一般用語所為之翻譯，如有進一步修正建議，歡迎與譯者連絡並提出指正(ch7943wa@ms12.hinet.net)
(譯者特別感謝台灣第一位視障律師----李秉宏大律師對於本譯文中涉及視障者之專有名詞使用上之指正，使本件中譯文更臻完善。)
關於締結一項有助於視覺機能障礙者及對印刷物閱讀有障礙者接觸已公開發行著作之條約之外交會議
2013年6月17日至28日於馬拉喀什
關於有助於盲人、視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者接觸已公開發行著作之馬拉喀什條約
外交會議通過
序　言
締約各方，
回顧世界人權宣言及聯合國身心障礙者權利公約所宣示之無歧視、機會均等、無障礙及充分且有效地參與及融入社會之原則，
注意到不利於視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者全面發展之種種挑戰，限制其表達自由，包括在與其他人平等之基礎上及透過他們自行選擇之各種交流形式，尋求、接受及傳遞各種資訊及思想之自由，這些挑戰也限制了他們享有受教育之權利及從事研究之機會，

強調著作權保護對激勵及回報文學及藝術創作之重要性，以及促進包括視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者在內之每個人，有機會參加社區之文化生活、享受藝術及分享科學進步成果及其產生之福利之重要性，
意識到視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者於實現社會機會均等方面，於接觸已以公開發行著作時所面臨之障礙，還意識到有必要擴大其無障礙格式之著作之數量，以及有必要改善該等著作之流通，
考慮到多數視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者皆生活於開發中國家及低度開發國家，
認識到雖然各國著作權法各有不同，但新的資訊及通信技術，對視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者之生活，產生正面影響，得以透過加強國際層級之法律架構而獲得擴展，

認識到很多成員國已在其本國著作權法中，為視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者訂定限制及例外規定，但可供其接觸之無障礙格式之著作重製物仍然持續匱乏，也認識到各國為了使著作讓這些人接觸之努力需要大量資源，而無障礙格式之著作重製物之跨國境交流缺乏可能性，導致不得不重複這些努力，
認識到權利人在使其著作讓視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者得以接觸之過程中扮演重要角色，還認識到適當之限制及例外規定之重要性，特別是在市場無法提供這些人接觸該等著作時，
認識到有必要在著作人權利之有效保護及更大公共利益之間，尤其係與教育、研究及接觸資訊之間保持平衡，而此一平衡必須促進視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者之利益，使其能有效且及時地接觸著作，
重申締約各方依據現有保護著作權之國際公約所承擔之義務，以及保護文學及藝術著作之伯恩公約第九條第二項及其他國際公約所規定之限制及例外三步驟檢測標準之重要性及靈活性，
回顧世界智慧財產權組織會員大會2007年所通過以確保發展之考量構成該組織工作組成部分為目標之發展議程各項建議之重要性，
認識到國際著作權制度之重要性，期待對於限制及例外規定能達成協調，以促進視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者接觸及使用著作，
達成協議如下：
第一條  與其他公約及條約之關係
本條約之任何內容均不降低締約各方相互間依任何其他條約所承擔之任何義務，亦不減損締約各方依任何其他條約所享有之任何權利。
第二條　定　義
本條約用詞定義如下：
（一）「著作」係指保護文學及藝術著作之伯恩公約第二條第一項所指以文字、符號及/或相關圖示之形式呈現之文學及藝術著作，不論其是否已公開發行，或係其他以任何媒介公開提供者。

（二）「無障礙格式之著作重製物」係指以替代方式或形式，使受益人得以接觸著作，包括使受益人得與無視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者一般，通順、舒適地接觸著作。無障礙格式之著作重製物係專供受益人所使用，必須尊重原著作之完整性，也應適當考量將著作轉製成替代格式以供接觸所需之修改及受益人之無障礙性需求。
（三）「被授權機構」係指獲得政府許可或承認，以非營利方式向受益人提供教育、指導訓練、適應性閱讀或資訊接觸之機構。被授權機構也包括其主要活動或機構義務之一係提供受益人相同服務之政府機構或非營利組織。

被授權機構建立以下機制並據以遵循：
1、其所服務之人為受益人；
2、限於將無障礙格式之著作重製物對受益人及/或被授權機構散布及提供；
3、遏止對於未經授權之重製物進行重製、散布及提供；以及
4、於符合第八條尊重受益人隱私之情形下，對其所經手之著作重製物審慎維護並予以記錄。
第三條　受益人
本條約所稱受益人包括如下：
（一）全盲者；
（二）具視覺機能障礙、知覺機能障礙或閱讀障礙之人，其實質上無法改善到與無該等機能障礙之人一樣之視覺功能，致實質上無從與無該等機能障礙之人一樣程度地閱讀印刷物著作；或

（三）其他因肢體障礙而不能持書或翻書，或目光無法集中或移動以便正常進行閱讀之‍人；
不論其有無任何其他殘障。
第四條　關於無障礙格式之著作重製物之國內法限制及例外
一、（一）締約各方應於其國內著作權法中對重製權、散布權及世界智慧財產權組織著作權公約(WCT)規定之向公眾提供權為限制或例外規定，以促進向受益人提供無障礙格式之著作重製物。國內法所定之限制或例外，應允許將著作轉製成替代性格式以供接觸所需要之修改。

（二）締約各方為促進受益人接觸著作，並得對於公開演出權為限制或例外規定。
二、締約方為履行第四條第一項規定，得以其國內著作權法對該項所定各種權利為下列限制或例外規定：
（一）被授權機構於符合下列各款條件下，得不經著作權人授權，重製無障礙格式之著作重製物、自其他被授權機構取得無障礙格式之著作重製物、以任何方式，包括以非商業性出借或以有線或無線電子傳播方式，將該等無障礙格式之著作重製物提供給受益人，以及為達到該等目的所採取之任何轉接步驟：
1、欲從事該項行為之被授權機構依法有權接觸該著作或其重製物；
2、著作被轉製為無障礙格式之著作重製物，包括得以無障礙格式之方式瀏覽資訊所需之任何方法，但不包括使著作可被受益人接觸所需以外之修改；
3、該等無障礙格式之著作重製物係專供受益人使用；且
4、該項活動係以非營利之基礎進行；
而且
（二）受益人或其行為代表人，包括主要看護人或照顧人，得轉製一份無障礙格式之著作重製物供受益人個人使用，或以其他方式協助受益人將其依法有權接觸之著作或其重製物，轉製成無障礙格式之著作重製物並進一步使用。
三、締約各方為履行第四條第一項規定，得依據第十條及第十一條規定，於其國內著作權法中明定其他限制或例外。

四、締約各方得將本條規定之限制或例外，限於受益人自其所處市場中無法透過商業管道以合理條件取得特定之無障礙格式之著作之情形。引用此一可能性之締約各方，應於批准、接受或加入本條約時，向世界智慧財產權組織秘書長提交之通知中進行聲明，或在其後任何時間通知。

五、本條規定之限制或例外是否應支付使用報酬，由其國內法定之。
第五條　無障礙格式之著作重製物之跨國境交流
一、締約各方應規定，如無障礙格式之著作重製物係依據限制或例外或依法製作者，該無障礙格式之著作重製物得由一個被授權機構向另一締約方之受益人或被授權機構進行散布或提供。
 
二、締約各方為履行第五條第一項規定，得以其國內著作權法為下列之限制或例外規定，但以散布或提供之被授權機構於散布或提供前，不知或無合理理由知悉無障礙格式之著作重製物將被使用於受益人以外之目的者為限：

（一）允許被授權機構不經權利人授權，向另一締約方之被授權機構散布或提供專供受益人使用之無障礙格式之著作重製物；且
（二）允許被授權機構不經權利人授權，依據第二條向另一締約方之受益人散布或提供無障礙格式之著作重製物；
三、締約各方為履行第五條第一項規定，得依據第五條第四項、第十條及第十一條於其國內著作權法為其他限制或例外規定。
四、（一）締約各方之被授權機構依第五條第一項收到無障礙格式之著作重製物，而該締約方無伯恩公約第九條規定之義務者，該機構將符合其法律制度及實務運作，確保無障礙格式之著作重製物於該締約方管轄範圍內，僅為其受益人之利益而重製、散布或提供。
（二）被授權機構依第五條第一項散布及提供無障礙格式之著作重製物，應限於該管轄範圍，除非締約方係世界智慧財產權組織著作權公約之締約國，或其他為執行本條約對散布權及向公眾提供權之限制及例外，並限於某些未與著作之正常利用相衝突、亦不至於不合理地損害權利人合法利益之特殊情況下。‍
 

（三）本條對於何種行為構成散布或向公眾提供之決定，均不生影響。
五、本條約規定不得被用於處理權利耗盡議題。
第六條　無障礙格式之著作重製物之進口
只要締約方的國內法允許受益人或代表受益人之人或被授權機構重製著作之無障礙格式之著作重製物，該締約方之國內法亦應允許其得不經權利人授權，為受益人之利益進口無障礙格式之著作重製物。

第七條　關於技術措施之義務
締約各方於提供制止規避有效之技術措施所規定適當之法律保護及有效之法律救濟時，於必要之情形下，應採取適當措施，以確保該等法律保護不至於妨礙受益人享受本條約規定之限制及例外。

第八條　尊重隱私
締約各方於執行本條約所規定之限制及例外時，在與其他人立於平等之基礎上，應致力於保護受益人之隱私。
第九條　促進跨國境交流之合作
一、締約各方應鼓勵自願分享資訊，幫助被授權機構間互相確認，以致力於促進無障礙格式之著作重製物之跨國境交流。世界智慧財產權組織國際局應為此目的建立資訊接觸點。
二、締約各方承諾協助其從事第五條規定各項活動之被授權機構，使該機構依第二條所定各項機制及運作等資訊得被提供，一方面透過於被授權機構之間分享資訊，另一方面透過適當地向相關各方及公眾提供包括與無障礙格式之著作重製物之跨國境交流有關之該機構之政策及運作之資訊。
三、請世界智慧財產權組織國際局於適當時機分享本條約所定相關功能之資訊。
四、締約各方確認國際合作及促進國際合作於支持各國努力實現本條約之宗旨及各項目標之重要性。

第十條　關於施行之一般原則
一、締約各方承諾採取必要措施，以確保本條約之適用。
二、締約各方應不受限制地於其法律制度及實務運作上決定執行本條約各項規定之適當辦‍法。‍

三、締約各方為落實其依本條約之權利及義務，得於其國內法律制度及實務運作中，特別為受益人之利益為限制或例外規定、或其他限制或例外或結合該二者之規定。該等規定集運作並得包括締約各方依伯恩公約、其他國際公約及第十一條之權利及義務，為受益人之利益且符合受益人需求之公平運作、處理或使用，而進行司法、行政及監管上之決定。
第十一條　關於限制及例外之一般義務
締約各方於採取必要措施以確保本條約之適用時，得依其所參與之伯恩公約、與貿易有關之智慧財產權協定及世界智慧財產權組織著作權公約，包括該等公約之各項解釋性協議，行使其權利並履行其義務，因此，
一、依據伯恩公約第九條第二項規定，締約各方得允許於某些特殊情況下重製著作，只要其重製不與著作之正常利用相衝突，也不至於不合理地損害著作人合法利益；
二、依據與貿易有關之智慧財產權協定第十三條，締約各方應將對於專有權之限制或例外限於某些不與著作正常利用相衝突，也不至於不合理地損害權利人合法利益之特殊情況；
三、依據世界智慧財產權組織著作權公約第十條第一項，締約各方於某些不與著作正常利用相衝突，也不至於不合理地損害著作人合法利益之特殊情況下，得對依世界智慧財產權組織著作權公約授予著作人之權利為限制或例外之規定；
四、依據世界智慧財產權組織著作權公約第十條第二項規定，締約各方於適用伯恩公約時，應將對於權利之任何限制或例外，限於某些不與著作之正常利用相衝突，也不至不合理地損害著作人合法利益之特殊情況。
第十二條　其他限制及例外
一、締約各方確認，締約各方依其經濟條件、社會及文化需求，符合其國際權利及義務，對於低度開發國家，另應考量該國特殊需求、特定之國際權利及義務，及該等權利及義務之靈活性，得於締約各方國內法為受益人施行本條約所未規定之其他著作權限制及例外。
二、本條約不損及國內法為身心障礙者所規定之其他限制及例外。
第十三條　會  員  大　會
一、（一）締約各方應設會員大會。
（二）每一締約方應由一名代表出席大會，該代表得由副代表、顧問及專家協助。
（三）各代表團之費用應由指定該代表團之締約各方負擔。會員大會得要求世界智慧財產權組織提供財務援助，促使依聯合國會員大會既定慣例所認定屬於發展中國家或向市場經濟方向轉型之國家之締約方之代表團參與會員大會。
二、（一）會員大會應負責維護及發展本條約，適用及運作本條約有關之事項。
（二）大會應執行第十五條所定關於允許某些政府間組織為本條約締約方之職能。
（三）會員大會對於修正本條約之任何外交會議之召開，應作出決定，並就該等外交會議之籌備，給予世界智慧財產權組織秘書長必要之指示。
三、（一）每一締約方為國家者，應有一票之投票權，並僅得以自己之名義投票。
（二）任一締約方為政府間組織者，得代表其成員國參與表決，其投票數與該組織於本條約之締約方之成員國數相等。若該等政府間組織之任一成員國行使其表決權，則該組織不得參與表決，反之亦‍然。
四、會員大會應由秘書長召集，如無例外情況，應與世界智慧財產權組織會員大會同一期間及同一地點舉行。
五、會員大會應致力於以共識決作出決定，並應訂定大會之議事規則，包括召集特別會議、會議召開法定人數之要求及依本條約規定作出各類決定所需之多數決等規則。
第十四條　國際局
本條約之相關行政工作應由世界智慧財產權組織國際局執行。
第十五條　本條約締約方之資格
一、世界智慧財產權組織之任何會員國均得成為本條約之締約方。
二、任何政府間組織聲明其對於本條約所涵蓋之事項，具有許可權並具有約束其所有成員國之立法，且聲明其依據該組織之內部程序被正式授權成為本條約之締約方者，會員大會得允許以該政府間組織為本條約之締約方。
三、歐洲聯盟於通過本條約之外交會議上依前項規定提出聲明後，得為本條約之締約方。
第十六條　本條約之權利及義務
除本條約另有任何相反之特別規定外，每一締約方應享有本條約所定之所有權利並承擔本條約所定之所有義務。
第十七條　本條約之簽署
本條約通過後即於馬拉喀什外交會議，以及通過後一年內於世界智慧財產權組織總部，公開供任何有資格之一方簽署。
第十八條　本條約之生效
本條約應於二十個第十五條所指有資格之一方提交其批准或加入文件三個月後生效。
第十九條　成為本條約締約方之生效日
本條約對締約各方產生拘束力之日分別如下：
（一）對於第十八條所定之二十個具締約資格者，自本條約生效之日起；
（二）對於第十五條所定之其他具締約資格者，自其向世界智慧財產權組織秘書長提交批准或加入文件之日滿三個月起。
第二十條　退出條約
任何締約方均得以通知世界智慧財產權組織秘書長之方式退出本條約。任何退出條約應於世界智慧財產權組織秘書長收到通知之日起一年後生效。
第二十一條　本條約之語文
一、本條約係以英文、阿拉伯文、中文、法文、俄文及西班牙文等語文之單一原件簽署，各該文本具同等效力。
二、除本條第一項所定語文外，任何其他語文之官方文本應由世界智慧財產權組織秘書長依相關方之請求，於諮商所有相關方後製作完成。本項所稱「相關方」係指世界智慧財權組織之任何成員國，其官方語文或官方語文之一所涉及者，亦指歐洲聯盟及得為本條約締約方之任何其他政府間組織，其官方語文之一所涉及者。
第二十二條　保存人
世界智慧財產權組織秘書長為本條約之保存人。
二〇一三年六月二十七日訂於馬拉喀什。
［文件完］
� 關於第二條第（一）項之協議聲明：各方理解，基於本條約之目的，本項定義包括以有聲形式呈現之該等著作，例如有聲書。


� 關於第二條第（三）項之協議聲明：各方理解，本條約所稱之「被政府承認之機構」得包括接受政府財政支援，以非營利方式向受益人提供教育、指導訓練、適應性閱讀或資訊接觸之機構。


� 	關於第三條第（二）項之協議聲明：此處所稱之「無法改善」不表示必須使用所有可能之醫學上診斷程序及療‍法。


� 關於第四條第三項之協議聲明：各方理解，對於與視覺機能障礙者或其他對印刷物閱讀有障礙者有關之翻譯權而言，本項既不縮小亦不擴大伯恩公約所允許之限制及例外之適用範圍。


� 關於第四條第四項之協議聲明：各方理解，不得以商業管道取得之要件，作為對於依本條規定之限制或例外是否符合三步測試標準之預先判定。


� 關於第五條第一項之協議聲明：各方並進一步理解，本條約未減縮或擴大依任何其他條約規定之專有權之範圍。


� 關於第五條第二項之協議聲明：各方理解，為直接向另一締約方之受益人散布或提供無障礙格式之著作重製物，被授權機構採取進一步措施，確認其所服務之人係受益人，且依其自行依第二條所定機制並據以遵循之做法係適當者。


� 關於第五條第四項第（二）款之協議聲明：各方理解，本條約未要求或默示締約各方在其依本條約或其他國際公約承擔之義務以外，應採用或適用三步測試標準。


� 關於第五條第四項第（二）款之協議聲明：各方理解，本條約未對締約各方增加批准或加入世界智慧財產權組織著作權供約或遵守其任何規定的任何義務，本條約亦不損害世界智慧財產權組織著作權公約所定任何權利、限制及例外。


� 關於第六條之協議聲明：各方理解，締約各方於履行其依第六條之義務時，享有與第四條所規定相同之靈活性。


� 關於第七條之協議聲明：各方理解，被授權機構於諸多情形下，於重製、散布及提供無障礙格式之著作重製物時，選擇運用技術措施，而於符合國內法規定情形下，也不至於對該等做法造成阻礙。


� 關於第九條之協議聲明：各方理解，第九條未要求被授權機構必須經過登記，也不必以從事本條約所確認之各種活動為前提；該條係規定透過分享資訊以促進無障礙格式之著作重製物之跨國境交流之可能性。


� 關於第十條第二項之協議聲明：各方理解，對於符合第二條規定之著作，包括以有聲形式呈現者，於重製無障礙格式之重製物、向受益人散布及提供該重製物之必要，本條約之限制及例外規定準用於相關權利(譯者按，指鄰接權)。
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